
Grazie per aver acquistato la vaschetta caricatore. Si tratta di un prodotto la cui 
affidabilità perdura nel tempo se utilizzato per caricare i pacchi batteria specificati.
ACCESORI FORNITI
Cavo di alimentazione CA......................................................................................1
Manuale di istruzioni...............................................................................................1
SUPPORTO PER CARICATORE APPLICABILE
Utilizzare il supporto per caricatore opzionale indicato di seguito.
• KSC-52PA   • KSC-52PB   • KSC-52PC
NORME DI SICUREZZA
Leggere tutte le istruzioni di sicurezza prima di utilizzare questo caricatore. Per 
garantirne risultati ottimali, tenere in conto di tutte le avvertenze in merito al 
caricatore, al pacco batteria e al prodotto che utilizza un pacco batteria.

	y Non utilizzare su veicoli.
	y Non smontare il caricatore. Una reinstallazione erronea può provocare incendi o 

folgorazioni.
	y Non bloccare le fessure di ventilazione, poiché ciò potrebbe provocare fumo o 

incendi. Non ostacolare la dissipazione del calore proveniente dalle fessure di 
ventilazione lasciando spazio libero intorno al caricatore.

	y Non appoggiare il caricatore su superfici instabili.
	y Si sconsiglia l’uso di accessori/pacchi batteria non fornite o vendute da 

JVCKENWOOD, dato che altrimenti si possono provocare incendi, folgorazioni o 
altre lesioni.

	y Non inserire o lasciar cadere oggetti metallici (come per esempio, fermagli, ecc.) 
nel caricatore altrimenti si rischia di provocare l’emissione di fumo o fiamme.

	y Non esporre il caricatore a pioggia o umidità, onde ridurre il rischio d’incendio e 
folgorazioni.

	y Se il ricetrasmettitore e il pacco batteria sono umidi, non inserirli nel caricatore. 
Altrimenti si rischia di provocare dei Danni. Asciugare il pacco batteria o il 
ricetrasmettitore utilizzando un panno asciutto prima di procedere all’operazione 
di carica. 

	y Scollegare sempre la spina CA dalla presa a muro prima di esaminare o pulire 
il caricatore. L’estrazione dei pacchi batteria o la regolazione dei comandi non 
elimina la tensione CA a cui è sottoposto il caricatore.

	y Posizionare il cavo di alimentazione CA in modo che non sia d’intralcio e non 
possa subire danni.

	y Scollegare sempre il cavo di alimentazione CA. dalla presa a muro tirando la spina 
CA, non il cavo.

	y Non utilizzare il caricatore in presenza di un cavo di alimentazione CA 
danneggiato, o in presenza di qualsiasi danno al caricatore/supporto per 
caricatore.  

	y Evitare di sottoporre il caricatore a forti urti dovuti a caduta, dato che si può 
danneggiare e/o si possono provocare lesioni alle persone.

	y Non utilizzare il caricatore in ambiente caldi o umidi, alla luce solare diretta o nei 
pressi di fonti di riscaldamento.

	y Non utilizzare solventi, quali benzene o acqua ragia nella pulizia del caricatore.
	y Non accendere l’alimentazione del caricatore se dei liquidi quali ad esempio 

acqua o succhi, sono caduti all’interno del caricatore. Accendendo l’unità in queste 
condizioni si rischia di provocare incendi, emissioni di fumo o altri danni.

	y Non accendere il caricatore se è stato colpito da un oggetto o se è caduto perché 
potrebbe essersi danneggiato durante l’impatto.

	y Non cortocircuitare i morsetti di carica con oggetti metallici.
	y Se viene rilevato un odore anomalo o del fumo proveniente dal caricatore, 

scollegare la spina CA immediatamente.
	y La presa di corrente deve trovarsi vicino all’unità e deve essere facilmente 

accessibile.
	y Non collocare oggetti pesanti sull’apparecchiatura e non calpestarla. Danni 

all’apparecchiatura possono causare lesioni, scosse elettriche, fumo e/o incendi.
	y Utilizzare esclusivamente il cavo di alimentazione CA fornito.

SUGGERIMENTI PER LA CARICA
	y L’uso del ricetrasmettitore durante il tempo di carica del pacco batteria 

pregiudicherà la carica.
	y Se il tempo operativo di un pacco batteria diminuisce benché sia stato caricato 

completamente e correttamente, significa che la vita utile del pacco batteria è 
giunta a termine. In tal caso sostituirlo.

	y La temperatura ambiente deve essere compresa tra 0°C e 40°C nel corso della 
ricarica. 

	y Se i contatti del pacco batteria non combaciano perfettamente con I terminali del 
caricatore, il LED potrebbe lampeggiante in rosso o rimanere spento. Per ovviare a 
questo problema, reinserire il pacco batteria dopo averne pulito i contatti, insieme 
ai terminali della vaschetta caricatore.

	y Quando si utilizza questo strumento vicino ad una radio o ad un televisore, si 
possono verificare delle interferenze nella ricezione.

COLLEGAMENTO DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE CA
Collegare il cavo di alimentazione CA alla presa di alimentazione CA sulla piastra 
inferiore.

	y Inserire il cavo di alimentazione CA nella scanalatura.

 

Scanalatura

Cavo di alimentazione CA
Presa di alimentazione CA

FISSAGGIO DEL SUPPORTO PER CARICATORE
Spingere il supporto per caricatore nella 
fessura di ricarica finché non si blocca.

	y Fare riferimento alla tabella di seguito per 
i pacchi batteria compatibili per ciascun 
supporto per caricatore.

	y Quando si rimuove il supporto per 
caricatore, estrarre il supporto per 
caricatore dalla fessura di ricarica mentre si 
premono contemporaneamente le linguette 
di bloccaggio su entrambi i lati.   

Linguetta di 
bloccaggio

PROCEDURA PER LA RICARICA
ADVERTENCIA:  Non utilizzare in ambiente esplosivo (gas, polvere, fumi ecc.).
ATTENZIONE:  Spegnere sempre il ricetrasmettitore dotato di un pacco batteria prima di 
procedere all’inserimento dello stesso nel caricatore.
1	 Accertarsi che l’interruttore di alimentazione si trovi su off 

(O).
2	 Inserire la spina CA a una presa CA.
3	 Premere l’interruttore di alimentazione per accendere ( I ) 

il caricatore.
	y Quando il caricatore è acceso, l’indicatore si illumina 

nel modo seguente: Rosso > Verde > Spento
4	 Inserire un pacco batteria oppure un ricetrasmettitore 

fornito di pacco batteria in un alloggiamento per la carica.
	y Accertarsi che i contatti metallici del pacco batteria 

vadano a combaciare saldamente con i terminali del 
caricatore.

	y L’indicatore si illumina di rosso e inizia il processo di 
carica.

5	 Quando la carica è completata, la lampeggiante un 
indicatore color verde. Togliere il pacco batteria o il 
ricetrasmettitore dall’alloggiamento per la carica e 
spegnere l’alimentazione.

	y Quando non si prevede di utilizzare il caricatore per 
periodi prolungati, rimuovere il cavo di alimentazione 
CA dalla presa a muro.

Interruttore di 
alimentazione

Indicatore

Tabella di stato del caricatore
Colore dell’indicatore Significato

Rosso
Un pacco batteria o un ricetrasmettitore con un pacco 
batteria è inserito nell’alloggiamento per la carica, la 
carica ha avuto inizio.

L'indicatore lampeggerà 
con colore rosso o non si 
accenderà

Il pacco batteria è difettoso oppure i suoi contatti non 
combaciano perfettamente con quelli del caricatore.

Verde lampeggiante La carica è completata; togliere il pacco batteria o il 
ricetrasmettitore dall’alloggiamento per la carica.

Luce lampeggiante verde 
e arancione alternata

La temperatura del caricatore e/o pacco batteria non 
corrisponde alla temperatura di ricarica. Rimuovere il 
pacco batteria dal caricatore e attendere che raggiunga 
la temperatura normale prima di ricaricarlo nuovamente.

Pacchi batteria applicabili e tempo di carica approssimativo
I pacchi batteria in grado di essere caricati dipendono dal supporto per caricatore.  
I pacchi batteria non applicabili non possono essere caricati.

	y Il tempo di carica cambia a seconda delle condizioni quali: il livello di scaricamento 
del pacco batteria e la temperatura ambiente durante la ricarica.
Supporto per 

caricatore Pacco batteria Tempo di ricarica Pacco batteria Tempo di ricarica

KSC-52PA KNB-L11 200 minuti

KSC-52PB

KNB-33L 140 minuti KNB-L1 140 minuti

KNB-41NC 170 minuti KNB-L2 170 minuti

KNB-47L 140 minuti KNB-L3 210 minuti

KNB-48L 170 minuti KNB-LS5 140 minuti

KNB-50NC 140 minuti KNB-LS6 140 minuti

KNB-54N 170 minuti KNB-LS7 220 minuti

KNB-72LC 140 minuti PB-45L 140 minuti

KSC-52PC

KNB-55L 130 minuti KNB-75L 150 minuti

KNB-56N 100 minuti KNB-78L 260 minuti

KNB-57L 150 minuti KNB-79LC 260 minuti

KNB-68LC 150 minuti

DATI TECNICI
Tensioni CA: 100 - 240 V CA 50/60 Hz
Dimensioni (L x H x L): 165 x 104 x 625 mm
Peso: ca. 2,6 kg
ATTENZIONE:  Verificare l’etichetta delle specifiche riportata sulla base del caricatore per 
altri datitecnici importanti.

Access the following URL or QR code for the precautions to 
use this product and for the simple guide.

Refer to the “SIMPLE GUIDE”.  Reportez-vous au «GUIDE SIMPLE».  Consulte la 
”GUÍA SENCILLA”.  Fare riferimento alla “GUIDA RAPIDA”.  Siehe die “EINFACHE 
ANLEITUNG”.  Raadpleeg de “EENVOUDIGE GIDS”.  Ανατρέξτε στον “ΑΠΛΟΣ 
ΟΔΗΓΟΣ”.  Féach an “TREOIR SHIMPLÍ”.  Vaadake “KIIRJUHEND”.  Pogledajte 
“KRATKI VODIČ”.  Se “SNABBGUIDE”.  Prečítajte si „STRUČNÁ PRÍRUČKA“.  
Glejte “KRATKA NAVODILA”.  Viz „JEDNODUCHÝ NÁVOD“.  Se “ENKEL 
GUIDE”.  Lásd az “EGYSZERŰ KÉZIKÖNYV”.  Katso “YKSINKERTAINEN 
OPAS”.  Обърнете се към “ОСНОВНО РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ”.  
Consulte o “GUIA SIMPLES”.  Zapoznaj się z „INSTRUKCJA UPROSZCZONA”.  
Irreferi għall- “GWIDA SEMPLIĊI”.  Skatiet “VIENKĀRŠĀ PAMĀCĪBA”.  Žr. 
„PAPRASTAS VADOVAS“.  Consultați „GHID SIMPLU”.  “KOLAY KILAVUZ” bakın.   

https://manual.kenwood.com/files/B5A-1079-00.pdf
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BASE PER CARICATORE A 6 UNITÁ
6-FACH LADEGERÄT BASIS
6-VOUDIGE LADERBASIS

MANUALE DI ISTRUZIONI
BEDIENUNGSANLEITUNG
GEBRUIKSAANWIJZING

Informazioni sull’eliminazione dei prodotti elettrici ed elettronici e delle batterie 
(per i Paesi che adottano la raccolta differenziata dei rifiuti)

I prodotti e le batterie recanti questa icona (bidone carrellato della spazzatura 
con il simbolo della
croce) non devono essere eliminati come rifiuti solidi urbani.
I vecchi equipaggiamenti elettrici ed elettronici e le vecchie batterie devono 
essere riciclati in una
struttura in grado di trattare questi articoli e i loro sottoprodotti di scarto.
Per informazioni sul centro di riciclaggio più vicino si suggerisce di rivolgersi alle 
autorità locali.
Se eseguiti adeguatamente, l’eliminazione e il riciclaggio dei rifiuti aiutano a 
conservare le risorse e al contempo impedire gli effetti nocivi sulla salute e 
l’ambiente.
Avviso: Il contrassegno “Pb” che appare sotto il simbolo delle batterie significa 
che contengono piombo.

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten und 
Batterien (anzuwenden in Ländern mit einem separaten Sammelsystem für 
solche Geräte) 

Das Symbol (durchgestrichene Mülltonne) auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler 
Haushaltsabfall behandelt werden darf.
Alte elektrische und elektronische Geräte und Batterien sind an einer Anlage zu 
entsorgen, die
ordnungsgemäß mit diesen Gegenständen und den darin enthaltenen 
Nebenprodukten umgehen kann.
Weitere Informationen über das Recycling dieses Produktes erhalten Sie von 
Ihrer Gemeinde oder
den kommunalen Entsorgungsbetrieben.
Unsachgemäße oder falsche Entsorgung gefährden Umwelt und Gesundheit.
Zur Beachtung: Das Zeichen „Pb“ unter dem Symbol für Batterien zeigt an, dass 
diese Batterie Blei enthalt.

Informatie over het weggooien van oude elektrische en elektronische apparaten 
en batterijen (voor landen die gescheiden afvalverzamelsystemen gebruiken)  

Producten en batterijen met het (afvalcontainer met x-teken) symbool mogen 
niet als normaal huisvuil worden weggegooid.
Oude elektrische en elektronische apparatuur en batterijen moeten worden 
gerecycled bij een
voorziening die in staat is om deze items en hun afvalbijproducten te hanteren.
Raadpleeg de betreffende lokale instantie voor details aangaande in de buurt 
zijnde recylingfaciliteiten.
Het juist recyclen en weggooien van afval spaart natuurlijke bronnen en 
reduceert schadelijke invloed op uw gezondheid en het milieu.
Opmerking: De “Pb” aanduiding onder het batterijsymbool betekent dat deze 
batterij lood bevat.

Eski Elektrikli ve Elektronik Cihazların ve Pillerin İmhası Hakkında Bilgi (ayrı atık 
toplama sistemlerine sahip olan ülkelerde geçerlidir) 

Bu sembolü (üzeri çizili çöp bidonu) içeren ürün ve piller evsel atı k çöpleri ile 
birlikte atılamaz. 
Kullanılmış elektrikli ve elektronik cihaz ve piller, bu tür maddeleri ve bunların 
yan ürünlerini iş lemeye elverişli bir geri kazanım tesisine gönderilmelidir.
Size en yakın geri kazanım tesisinin konumunu öğrenmek üzere yerel 
yetkililerinize danışın. 
Doğru geri kazanım ve atık uzaklaştırma y öntemleri, sadece öz kaynakların 
korunmasına yardımcı olmakla kalmayıp ayrıca sağlığımıza ve çevreye olacak 
zararlı etkilerini engellemeye yardımcı olur.
Uyarı:  Pilin alt tarafında bulunan “Pb” işareti, bu pillin kurşun içerdiğini belirtir.

Bu ürün 28300 sayılı Resmi Gazete’de yayımlanan Atik Elektrikli ve Elektronik Eşyalarin 
Kontrolü Yönetmeliğe uygun olarak üretilmiştir.



Danke, dass Sie dieses Ladegerät gekauft haben Wenn es zum Laden der 
angegebenen Batterien verwendet wird, erhalten Sie von diesem Produkt viele 
Jahre zuverlässigen Betrieb.
MITGELIEFERTES ZUBEHÖR
Netzkabel...............................................................................................................1
Bedienungsanleitung.............................................................................................1
GEEIGNETE LADESCHALEN
Verwenden Sie eine der unten aufgelisteten optionalen Ladeschalen.
• KSC-52PA   • KSC-52PB   • KSC-52PC
VORSICHTSMAßNAHMEN
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie das Ladegerät 
zum ersten Mal verwenden.  Optimale Ergebnisse werden erreicht, wenn Sie alle 
Warnhinweise auf dem Ladegerät, der Batterie und dem Produkt befolgen, in dem 
die Batterien verwendet werden sollen.

	y Nicht im Fahrzeug verwenden.
	y Das Ladegerät nicht auseinanderbauen. Durch einen fehlerhaften Zusammenbau 

kann es zu Bränden oder elektrischen Schlägen kommen.
	y Blockieren Sie nicht die Lüftungsschlitze, da dies zu Rauchentwicklung oder 

einem Brand führen kann. Sorgen Sie für eine ungehinderte Wärmeabfuhr aus den 
Lüftungsschlitzen, indem Sie Platz um das Ladegerät lassen.

	y Legen Sie das Ladegerät nicht auf einer instabilen Fläche ab.
	y Die Verwendung von Zubehör/Batterien, die nicht von JVCKENWOOD empfohlen 

oder verkauft werden, kann zu Bränden, elektrischen Schlägen und/oder 
Verletzungen führen.

	y Lassen Sie keine metallischen Gegenstände (z. B. Büroklammern) in das 
Ladegerät gelangen, da dies zu Rauchentwicklung oder Bränden führen kann.

	y Das Ladegerät nicht Feuchtigkeit oder Regen aussetzen; es besteht die Gefahr 
von Bränden bzw. elektrischen Schlägen.

	y Transceiver bzw. Batterie dürfen beim Einstecken in das Ladegerät nicht nass sein. 
Es entstehen Schäden. Den Transceiver bzw. die Batterie vor dem Aufladen mit 
einem Tuch trockenreiben. 

	y Vor dem Überprüfen oder Reinigen des Ladegeräts immer erst das 
Netzanschlusskabel von der Steckdose trennen. Durch das Herausnehmen der 
Batterie oder Ändern der Einstellungen wird die Versorgung des Ladegeräts mit 
Wechselstromspannung nicht unterbrochen.

	y Das Netzkabel so führen, dass keine Stolpergefahr oder Beschädigungsgefahr 
besteht.

	y Das Netzkabel immer am Stecker aus der Netzsteckdose ziehen, nicht am Kabel.
	y Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist oder wenn 

das Ladegerät/die Ladeschale in irgendeiner Weise beschädigt ist. 
	y Heftige Schläge und Stöße wie durch Fallenlassen sollten vermieden werden, da 

dies zu Schäden am Ladegerät und/oder zu Verletzungen führen kann.
	y Das Ladegerät nicht in heißer oder feuchter Umgebung, in praller Sonne oder in 

der Nähe von Heizgeräten verwenden.
	y Zum Reinigen des Ladegeräts keine Lösungsmittel wie Benzin oder 

Farbverdünner verwenden.
	y Das Ladegerät nicht einschalten, wenn Flüssigkeiten wie Wasser oder Saft 

ins Innere geraten sind, da dies zu Bränden, Rauchentwicklung oder anderen 
Schäden führen kann.

	y Nachdem das Ladegerät Erschütterung ausgesetzt war (z. B. gefallen ist), kann es 
defekt sein – das Gerät nicht einschalten.

	y Die Ladeklemmen nicht mit einem Metallgegenstand überbrücken.
	y Wenn Sie ungewöhnliche Gerüche oder Rauch aus dem Ladegerät bemerken, 

ziehen Sie den Netzstecker sofort ab.
	y Die Netzsteckdose soll in der Nähe des Geräts und leicht zugänglich sein.
	y Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät und treten Sie nicht 

darauf. Eine Beschädigung des Geräts kann zu Verletzungen, Stromschlägen, 
Rauchentwicklung und/oder Bränden führen.

	y Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzkabel.
TIPPS ZUM AUFLADEN

	y Der Transceiver funktioniert evt. nicht einwandfrei, wenn er während des 
Ladevorgangs verwendet wird.

	y Lässt die Betriebsdauer einer Batterie nach, obwohl sie voll und ordnungsgemäß 
aufgeladen wurde, ist die Lebensdauer der Batterie am Ende. Batterie 
austauschen.

	y Die Umgebungstemperatur sollte während des Ladevorgangs zwischen 0°C und 
40°C liegen.

	y Berühren die Batteriekontakte die Ladeschienen nicht vollständig, blinkt das 
Anzeigelämpchen evt. und leuchtet gar nicht. Um dies zu verhindern, die Batterie 
einfach aus dem Ladeschacht herausnehmen und die Batteriekontakte und 
Ladeschienen reinigen.

	y Bei Verwendung des Geräts in der Nähe eines Radios, Transceivers oder 
Fernsehers können Empfangsstörungen auftreten.

NETZKABEL ANSCHLIESSEN
Schließen Sie das Netzkabel an die Netzbuchse in der Bodenplatte an.

	y Drücken Sie das Netzkabel in die Nut.

 

Nut

Netzkabel
Netzanschlussbuchse

ANSCHLIESSEN DER LADESCHALE
Drücken Sie die Ladeschale in den 
Ladeschacht, bis sie einrastet.

	y Informationen zu geeigneten Batterien für 
die jeweilige Ladeschale finden Sie in der 
folgenden Tabelle.

	y Ziehen Sie die Ladeschale beim 
Herausnehmen aus dem Ladeschacht und 
drücken Sie dabei auf die Sperrlaschen an 
beiden Seiten.   

Sperrlasche

LADEVORGANG
WARNUNG:  Nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen (Gas, Staub, Dämpfe, etc.) 
verwenden.
ACHTUNG:  Schalten Sie einen Transceiver mit Akku immer aus, bevor Sie ihn in das 
Ladegerät einsetzen.
1	 Vergewissern Sie sich, dass der EIN/AUS-Schalter 

ausgeschaltet ist (O).
2	 Das Netzanschlusskabel in eine Netzsteckdose 

einstecken.
3	 Den EIN-/AUS-Schalter am Ladegerät einschalten ( I ).

	y Wenn das Ladegerät eingeschaltet wird, leuchtet die 
Anzeige wie folgt: Rot > Grün > Aus

4	 Eine Batterie oder einen Transceiver mit eingesetzten 
Batterien in den Ladeschacht des Ladegeräts 
einschieben.

	y Darauf achten, dass die Metallkontakte der Batterie 
exakt an den Schienen im Ladegerät anliegen.

	y Die Anzeige leuchtet rot, und der Ladevorgang beginnt.
5	 Wenn das Laden abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige 

blinkt grün. Die Batterie bzw. den Transceiver aus dem 
Ladeschacht nehmen und das Ladegerät ausschalten.

	y Wird das Ladegerät längere Zeit nicht verwendet, 
sollte das Netzkabel aus der Netzsteckdose gezogen 
werden.

EIN/AUS-Schalter 

Anzeige

Zustandsanzeigen des Ladegeräts
Lämpchenfarbe Bedeutung

Rot
Eine Batterie oder ein Transceiver mit eingelegter 
Batterie befindet sich im Ladeschacht, und der 
Ladevorgang hat begonnen.

Die Anzeige blinkt rot 
oder leuchtet nicht auf

Die Batterie ist defekt oder ihre Kontakte liegen nicht 
genau an den Schienen des Ladegeräts an.

Blinkt grün Der Ladevorgang wurde beendet; Batterie oder 
Transceiver aus dem Ladeschacht nehmen.

Blinkt abwechselnd grün 
und orange

Die Temperatur des Ladegeräts und/oder der Batterie 
hat die Ladetemperatur nicht erreicht. Nehmen Sie die 
Batterie aus dem Ladegerät und warten Sie, bis sie 
eine normale Temperatur erreicht hat, bevor Sie sie 
wieder aufladen.

Anwendbare Batterien und Ladezeiten (circa)
Welche Batterien geladen werden können, hängt von der Ladeschale ab. Nicht 
zutreffende Batterien können nicht geladen werden.

	y Die Ladezeit ist von verschiedenen Bedingungen wie dem Entladezustand der 
Batterie und der Umgebungstemperatur während des Ladevorgangs abhängig.

Ladeschale Batterie Ladedauer Batterie Ladedauer
KSC-52PA KNB-L11 200 Minuten

KSC-52PB

KNB-33L 140 Minuten KNB-L1 140 Minuten

KNB-41NC 170 Minuten KNB-L2 170 Minuten

KNB-47L 140 Minuten KNB-L3 210 Minuten

KNB-48L 170 Minuten KNB-LS5 140 Minuten

KNB-50NC 140 Minuten KNB-LS6 140 Minuten

KNB-54N 170 Minuten KNB-LS7 220 Minuten

KNB-72LC 140 Minuten PB-45L 140 Minuten

KSC-52PC

KNB-55L 130 Minuten KNB-75L 150 Minuten

KNB-56N 100 Minuten KNB-78L 260 Minuten

KNB-57L 150 Minuten KNB-79LC 260 Minuten

KNB-68LC 150 Minuten

TECHNISCHE DATEN
AC Spannungen: 100 - 240 V AC 50/60 Hz
Abmessungen (B x H x T): 165 x 104 x 625 mm
Gewicht: ca. 2,6 kg
ACHTUNG:  Weitere wichtige Daten finden Sie auf dem Typenschild auf der Unterseite des 
Ladegeräts.

Dank u voor de aanschaf van deze laadeenheid. Dit product zal jarenlang 
betrouwbaar dienstdoen voor het opladen van de gespecificeerde batterij.
BIJGELEVERDE ACCESSOIRES
Netsnoer.................................................................................................................1
Gebruiksaanwijzing................................................................................................1
TOEPASSELIJKE LAADMODULE
Gebruik de optionele laadmodule die hieronder wordt vermeld.
• KSC-52PA   • KSC-52PB   • KSC-52PC
VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Lees alle veiligheidsinstructies voordat u deze oplader gebruikt. Voor het beste 
resultaat dient u te letten op alle waarschuwingen op de oplader, de batterij, en het 
product waarin de batterij wordt gebruikt.

	y Niet in voertuigen gebruiken.
	y Demonteer de oplader niet. Onjuist monteren kan brand of elektrische schokken 

veroorzaken.
	y Blokkeer geen ventilatiesleuven, aangezien dit rook of brand kan veroorzaken. 

Zorg ervoor dat de warmteafvoer van de ventilatiesleuven niet wordt geblokkeerd 
door ruimte rond de oplader vrij te laten.

	y Plaats de oplader niet op een instabiele ondergrond.
	y Het gebruik van apparatuur of batterijen die niet worden aanbevolen of verkocht 

door JVCKENWOOD, kunnen brand, elektrische schokken en/of verwondingen 
veroorzaken.

	y Geen metalen voorwerpen (bv. paperclips en dergelijke) in de oplader laten vallen 
of inbrengen omdat dit rook of brand kan veroorzaken.

	y Stel de oplader niet bloot aan regen of vocht om het risico van brand of elektrische 
schokken te voorkomen.

	y Plaats de zendontvanger en batterijen niet in de oplader als deze nat zijn. Dit kan 
leiden tot schade. Wrijf voor opladen de zendontvanger en batterijen droog met 
een droge doek. 

	y Verwijder de netsnoerstekker altijd uit de wandcontactdoos voordat u de oplader 
inspecteert of schoonmaakt. Als u de batterijen verwijdert, of de instellingen 
verandert, blijft de wisselspanning in de oplader aanwezig.

	y Leg het netsnoer zo neer dat niemand er op gaat staan, erover struikelt of deze 
kan beschadigen.

	y Verwijder het netsnoer altijd uit een wandcontactdoos door aan de stekker te 
trekken in plaats van aan de kabel.

	y Gebruik de oplader niet als deze een beschadigd netsnoer heeft of als de oplader/
laadmodule op enige wijze beschadigd is. 

	y Voorkom harde stoten op de oplader, laat hem bijvoorbeeld niet op de grond 
vallen, omdat de oplader beschadigd zou kunnen raken en/of verwondingen kan 
veroorzaken.

	y Gebruik de oplader niet in hete of vochtige omgevingen, in direct zonlicht, of in de 
buurt van een verwarming.

	y Gebruik geen oplosmiddelen, zoals benzeen of verfverdunner, om de oplader 
schoon te maken.

	y Schakel de stroom van de oplader niet in wanneer vloeistof, bijvoorbeeld water 
of sap, in de oplader is gemorst. Hierdoor kan brand, rook of andere schade 
ontstaan.

	y Schakel de stroom van de oplader niet in als deze is gevallen of is geraakt door 
een voorwerp waardoor de oplader beschadigd kan zijn.

	y De batterijpolen niet kortsluiten met metalen voorwerpen.
	y Als er een vreemde geur of rook uit de oplader komt, koppelt u de 

wisselstroomstekker onmiddellijk los.
	y Het wandstopcontact moet zich in de buurt van het apparaat bevinden en 

gemakkelijk toegankelijk zijn.
	y Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat en ga niet op het apparaat staan. 

Schade aan het apparaat kan letsel, elektrische schokken, rook en/of brand 
veroorzaken.

	y Gebruik alleen de bijgeleverde netsnoer.
TIPS VOOR HET OPLADEN

	y Wanneer u de zendontvanger tijdens het opladen van de batterij gebruikt, zal dit 
het opladen verstoren.

	y Als de werktijd van een batterij afneemt, ook al wordt de batterij volledig en op de 
juiste wijze opgeladen, is de batterij aan vervanging toe. Vervang de batterij.

	y De omgevingstemperatuur moet tijdens het opladen 0°C tot 40°C zijn. 
	y Als de contactpunten van de batterij niet goed passen in de aansluitpunten van 

de laadeenheid, kan het indicatielampje rood knipperen of uit blijven. Om dit 
probleem op te lossen, brengt u de batterij opnieuw aan, nadat u de contactpunten 
van de batterij en de aansluitpunten van de laadeenheid hebt schoongemaakt.

	y Als u het apparaat in de buurt van een radio of televisie gebruikt, kan storing in de 
ontvangst optreden.

HET NETSNOER AANSLUITEN
Sluit het netsnoer aan op de netspanningsaansluiting op de bodemplaat.

	y Steek het netsnoer in de groef.

 

Groef

Netsnoer
Netspanningsaansluiting

HET BEVESTIGEN VAN DE LAADMODULE
Duw de laadmodule in de laadsleuf totdat 
deze vergrendelt.

	y Raadpleeg de onderstaande tabel voor 
de compatibele batterijen voor elke 
laadmodule.

	y Wanneer u de laadmodule verwijdert, trekt 
u de laadmodule uit de laadsleuf terwijl u 
de vergrendelingslipjes aan beide zijden 
tegelijkertijd indrukt.   

Vergrendelingslipje

LAADPROCEDURE
WAARSCHUWING:  Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke omgevingen (met 
gassen, stof, dampen, enz.).
ATENCIÓN:  Altijd een zendontvanger voorzien van een batterij uitzetten voordat u deze in 
de oplader plaatst.
1	 Controleer of de stroomschakelaar op uit (O) staat.
2	 Steek de stekker in een stopcontact.
3	 Druk op de stroomschakelaar om ( I ) de oplader in te 

schakelen.
	y Wanneer de oplader wordt ingeschakeld, licht de 

indicator als volgt op: Rood > Groen > Uit
4	 Schuif een batterij of een zendontvanger die is uitgerust 

met een batterij in de daarvoor bestemde in de 
oplaadgleuf.

	y Zorg ervoor dat de metalen contactpunten van de 
batterij stevig in de aansluitingspunten van de oplader 
passen.

	y De indicator licht rood op en het opladen begint.
5	 Wanneer het opladen is voltooid, de indicator knippert 

groen. Verwijder de batterij of de zendontvanger uit de 
laadgleuf en schakel de stroom uit.

	y Haal wanneer de oplader lange tijd niet wordt gebruikt 
de netsnoer uit het stopcontact.

Stroomschakelaar

Indicator 

Statustabel oplader
Kleur indicatielampje Betekenis

Rood
Een batterij of een zendontvanger uitgerust met een 
batterij bevindt zich in de oplaadgleuf en het opladen is 
begonnen.

De indicator knippert 
rood of gaat niet branden

De batterij is defect of de contactpunten van de batterij 
passen niet goed in de aansluitpunten van de oplader.

Groen knipperend Het opladen is voltooid; Verwijder de batterij of de 
zendontvanger uit de laadgleuf.

Knippert afwisselend 
groen en oranje

De temperatuur van de oplader en/of de batterij heeft 
de laadtemperatuur niet bereikt. Haal de batterij uit de 
oplader en wacht tot deze een normale temperatuur 
heeft bereikt voordat u de batterij weer oplaadt.

Gebruikte Batterijen en Geschatte Oplaadtijd
Batterijen die kunnen worden opgeladen zijn afhankelijk van de laadmodule. Niet van 
toepassing batterijen kunnen niet worden opgeladen.  

	y De oplaadtijd hangt af van de omstandigheden, zoals de mate waarin de batterijen 
moeten worden opgeladen en de omgevingstemperatuur tijdens het opladen.
Laadmodule Batterij Oplaadtijd Batterij Oplaadtijd

KSC-52PA KNB-L11 200 minuten

KSC-52PB

KNB-33L 140 minuten KNB-L1 140 minuten

KNB-41NC 170 minuten KNB-L2 170 minuten

KNB-47L 140 minuten KNB-L3 210 minuten

KNB-48L 170 minuten KNB-LS5 140 minuten

KNB-50NC 140 minuten KNB-LS6 140 minuten

KNB-54N 170 minuten KNB-LS7 220 minuten

KNB-72LC 140 minuten PB-45L 140 minuten

KSC-52PC

KNB-55L 130 minuten KNB-75L 150 minuten

KNB-56N 100 minuten KNB-78L 260 minuten

KNB-57L 150 minuten KNB-79LC 260 minuten

KNB-68LC 150 minuten

SPECIFICATIES
Netspanning: 100 - 240 V AC 50/60 Hz
Afmetingen (B x H x D): 165 x 104 x 625 mm
Gewicht (alleen oplader): ca. 2,6 kg
LET OP:  Raadpleeg het etiket op de onderzijde van de oplader voor overige belangrijke 
specificaties.


